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An Attempt to Assess Reiss and Vermeer’s "A General Theory of Translation" 

Sinem Canim, Istanbul University 

In today’s translation industry it is a common practice to send translation 

vendors/translators only the fragments of updated source texts which have not been 

translated before. The obvious reason here is to save time and money. First, the translator 

will not spend any time re-translating the parts of the source text that have already been 

translated. Second, the client will need to pay for the translation of only updated text parts. 

This paper will study a number of translation jobs which require the translator to translate 

such text fragments. The aim here is to see whether Skopos theory by the German scholar 

H. J. Vermeer that claims to be “a general theory of translation” can explain these 

translation cases. In other words, this paper will attempt to assess Skopos theory critically 

based on real examples of translation jobs. 

Peculiaridades de la interpretación simultánea árabe-español: estrategias de abordaje. 

Estudio piloto.  

Bachir Mahyub Rayaa, Escuela de Traductores de Toledo 

Una década después de la implantación de la especialidad en árabe como lengua B en la 

Facultad de Traducción e Interpretación (Universidad de Granada) y ante la escasez de 

trabajos empíricos que aborden la Interpretación Simultánea (IS) en la combinación árabe-
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español (AR-ES), realizamos un estudio piloto para analizar las posibles peculiaridades 

diferenciadoras de dicha combinación, su posible incidencia en la docencia y la práctica 

profesional de la IS, así como las posibles técnicas y estrategias empleadas para su 

abordaje. El estudio fue realizado mediante el método encuesta a través de tres 

cuestionarios paralelos dirigidos a tres grupos: docentes de interpretación, alumnado e 

intérpretes profesionales. 

El desconocimiento de las peculiaridades discursivas de la lengua árabe (registros, árabe 

culto/dialectal, fraseología religiosa, terminología que varía en función del país, etc.) y la 

ausencia de estrategias para su abordaje durante el ejercicio de la IS AR-ES podrían influir 

de forma directa en la formación de nuevos intérpretes, así como plantean numerosos 

conflictos e interrogantes a los que tanto docentes como intérpretes profesionales habrán de 

dar respuesta. 

El presente estudio, que forma parte de una investigación más amplia, tiene por objetivo 

final identificar dichas peculiaridades y las posibles técnicas empleadas para su abordaje 

con el fin de que sean tenidas en cuenta durante la formación de nuevos intérpretes. Las 

conclusiones del estudio podrían tener validez para todas aquellas combinaciones que 

tengan como lengua de partida el árabe (AR-EN, AR-FR, AR-CAT, etc.) 

Translation in Old Persia and its Goals 

Hassan Emami, Birjand University 

The history of translation is as long as the history of the language. In Persia, The history of 

translation traces back to 2500 years ago when the Akamanids kings wrote their 

inscriptions in cuneiform Alphabets and Old Persian language. Since they ruled over a large 

part of the world from Asia to Europe, different people from different races were under 

their control and rules. These people used various languages in their own lands and were 

not able to understand the language of the central government in Persia. Therefore, the 

central government translated its documents and inscriptions into Elamid and Babelan 

languages. The purpose of this paper is to indicate the methods were used in these 

translations. Sometimes and in some languages the translations are free and in some 
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languages they are literal. The paper tries to find out why some of the translations are free 

but the rest are literal. Are there any political, ideological and cultural reasons or the 

reasons are something else? 

Hacia una teoría particular de la traducción histórica. Estudio de la correspondencia 

entre España e Inglaterra durante el Asiento de Negros 

Lía De Luxán Hernández, Universidad de Las Palmas de Gran Canaria 

Mi trabajo de investigación se centra en el desarrollo de la teoría particular de la traducción 

histórica. Lo que se pretende es sentar las bases de un tratamiento específico para la 

traducción histórica, o, en otras palabras, de una estrategia particular de traducción, en este 

caso, la que se refiere a la traducción de textos históricos. Como bien señala Rosario García 

López en su obra Cuestiones de traducción (Hacia una teoría particular de la traducción de 

textos literarios) Granada, 2000], “una teoría particular sería, pues, una reflexión 

traductológica sobre las peculiaridades comunicativas y convencionales de un mismo tipo 

de texto en dos culturas diferentes, peculiaridades que derivan, primordialmente, de la 

intención del autor de un texto […], así como de las normas de comportamiento verbal, y, 

en consecuencia, textual que los sustenta”. 

El período histórico para analizar la traducción histórica y, por tanto, en el que se genera la 

correspondencia entre Thomas Geraldino y la South Sea Company, se refiere a las 

relaciones entre España e Inglaterra durante la primera mitad del siglo XVIII, que se 

traducen en enfrentamientos abiertos en dos conflictos internacionales: la Guerra de 

Sucesión Española y la conocida como la “Oreja de Jenkins” (la Guerra del Asiento). En el 

Tratado de Utrecht (1713) se ratificó el Contrato del Asiento de Negros, que tuvo 

importantes repercusiones económicas y políticas. Dicho Tratado hace referencia al 

acuerdo entre las Coronas de Inglaterra y España mediante el cual la compañía inglesa 

South Sea Company se hizo con el monopolio de la trata de esclavos de África a las Indias. 



Graduate conference: New Research in Translation and Interpreting Studies 

4 

 

The Reader as Translator: Cognitive Processes in the Reception of Postcolonial 

Literatures  

Humberto Burcet-Rojas, Universitat Rovira i Virgili 

According to Anthony Pym, “generating possible translations” and “selecting a definitive 

translation” can be complex operations, “yet translators are doing precisely that all the time, 

in split seconds” (2010: 1). In this paper I would like to present the way readers of 

postcolonial literatures written in at least two different languages operate in the same way. 

In the context of heterolingual literatures, whose authors use a colonial language (matrix) 

and their indigenous languages (embedded), I introduce the notions of bilingual versus 

monolingual readers in operational terms, the latter being the ones who can only understand 

the matrix language (e.g. English) and therefore, negotiate the gap offered by the embedded 

language. This is also applicable to the translation of these postcolonial works into a third 

language (e.g. Spanish), as long as Spivak’s ‘sense of rhetoricity of language’ (1993: 181) 

of the source text is kept in the target text. Despite the indigenous authors’ use of several 

strategies to convey the meaning of the embedded segments (in-text translation, 

paraphrasing, glossaries) the focus is on those texts that do not offer such overt strategies, 

so that monolingual readers operate cognitive activities similar to the ones described by 

Pym above. To support this hypothesis, I propose a cognitive model influenced by 

structural semantics and the use of short-term memory and metalinguistic knowledge. This 

is framed within Homi Bhabha’s third space and Fauconnier and Turner’s blended space 

theories, together with the cognitive reformulation of them proposed by Hernández.  

References:  

Bhabha, H. K.(1994) The Location of Culture. London: Routledge. 

Fauconnier,G. and M. Turner (1995) “Conceptual Integration and Formal Expression”. In 

http://philosophy.uoregon.edu/metaphor/turner.htm 

Hernández, R. (2007) Traducción y Postcolonialismo. Procesos Culturales y Lingüísticos 

en la Narrativa Postcolonial de la Lengua Portuguesa. Granada: Ed. Comares. 
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Pym, A. (2010) Exploring Translation Theories. London and New York: Routledge. 

Spivak, G. Ch. (1993) Outside in the Teaching Machine. London: Routledge. 

Translators and interpreters in the International Brigades during the Spanish Civil 

War (1936-1939)  

Beatriz Iglesias, Universitat Rovira i Virgili 

At the outbreak of the Civil War in Spain, the Soviet Union and the Comintern (Communist 

International) decided to support the Republican cause to counteract the advance of 

Fascism in Europe, represented by General Franco, Hitler and Mussolini. The Soviet Union 

sent in military aid, together with a group of advisers and a team of interpreters. But that 

aid would not be enough, so the Comintern, founded by Lenin and Trotsky in 1919 and 

later on controlled by Stalin, soon took the lead to recruit tens of thousands of volunteers 

from nations around the world: the International Brigades. In a general context of war, 

economic depression, anti-Semitism and proletarian crisis, the Republican zone became a 

plural space where Leftist volunteers with different linguistic, ideological and cultural 

backgrounds fought together against Fascism while still keeping their own individual 

identities, often in conflict with each other. However, multilingualism posed problems of 

internal cohesion in the International Brigades, problems that the Comintern attempted to 

solve by adopting three different measures: (1) the organization and reorganization of the 

volunteers in terms of separate languages and nationalities; (2) the use of translators and 

interpreters, and (3) the imposition of Spanish as a lingua franca. Our research, based on 

official documents from the archives, memoirs, letters, second-hand accounts, oral history 

and possibly an interview with Adelina Kondrátieva (née Abramson), formerly interpreter 

of the Air Staff, will explore the language problem and the role of the 

interpreters/translators in the International Brigades, still largely obscure. 
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When a translator is more than a translator: A paratextual analysis of Manuel García 

de Sena's La independencia de la Costa Firme justificada por Thomas Paine 

Gabriel González Núñez,Universitat Rovira i Virgili 

During the Latin American wars of independence, new States began to emerge. In that 

context, new ideas took hold to varying degrees in different places. Some of these ideas 

were made available in part due to the efforts of many a translator in the United States. 

Among them was Manuel García de Sena, a Venezuelan translator who published 

translations of North American texts, including La independencia de la Costa Firme 

justificada por Thomas Paine treinta años. Extracto de sus obras traducido del inglés al 

español por D. Manuel Garcia de Sena. 

The book enjoyed a prompt distribution and influential place in Latin American societies, 

becoming a vehicle that facilitated legal transplants from the United States to the new 

republics. Nonetheless, much has been lost to history regarding the details of the printing of 

the book and its distribution. Even so, the book's paratextual apparatus provides insights 

that help modern readers understand some things regarding the people involved, their ideas, 

and the times they lived in. By analyzing the title, the dedications, and the notes, we can see 

the gleam of what the book's intended function was in those days. Further, the paratext 

allows us to see that the translator was more than a translator. 

Translation policies in Communist Romania 

Roxana Mihaela Antochi, Universidad de Alicante 

My research project focuses on the topic of translation policies at work in Communist 

Romania, most specifically on the place held by Spanish and Latin-American playwrights 

in the repertoire of plays translated and performed in the country between 1945 and 1989. 

To this end, I will first have a look at the overall political background and the impact of the 

Party’s policies on the cultural milieu. This will help me identify and connect the different 

levels of control imposed onto theatre professionals, as shown by the interaction established 

between the key institution of censorship -the General Board for Press and Publications -, 
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and the theatres. Directly connected with this aspect is the building up of the corpus of 

performances available to the Romanian audience in the main theatrical institutions of the 

period (namely 37 national and state theatres). After determining the prevailing character of 

the shows, I will focus on the subgroup of Spanish-speaking authors selected and analyze 

the way their image was projected in the theatre magazines of the period. The analysis of 

bibliographical material, together with the investigation of censorship files will help 

establish the extent to which all decisions regarding the selection of Spanish and Latin-

American playwrights were ideological in nature (or whether there were also exceptions, 

and to what extent), as well as determine the sources of information available to theatre 

practitioners in Communist Romania and shed light onto the general translation policies 

implemented by the regime. 

Quality versus price in Conference Interpreting contracts  

Marcelle De Souza Castro,Universitat Rovira i Virgili 

The object of this study is the conference interpreting profession in Brazil, focusing on its 

market dynamics and the criteria for hiring conference interpreters. It aims at investigating 

whether there are mechanisms of quality control used by service buyers in Brazil, as well as 

understanding who these service buyers are and how much their knowledge about the 

profession affects hiring practices and prices. A combination of methods will be necessary 

to investigate the object of this study and test its hypotheses. At least two different sets of 

data must be collected: data about the service buyers (the hiring party), and data about the 

service providers (the hired party). For the buyers, the intended method is to interview key 

people in charge of hiring interpreters in different environments: interpreting 

agencies/offices. The use of fictitious résumés may be paired with the interviews. Because 

of the huge number of people this would represent, and the restrictions in scope and 

resources, specific regions of Brazil and industries must be selected. The initial idea is to 

cover Brasília, São Paulo and Rio de Janeiro, because they have the largest concentration of 

active interpreters and also higher demand for these services For the providers (the 

interpreters), the intended method a web-based questionnaire survey to professionals. The 

largest number of professionals is sought to be covered by this survey countrywide. 
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Translation of Figures of Speech in Advertisement Slogans and the Translator’s 

Approaches 

Şelale Dalyan, Universitat Rovira i Virgili 

In today’s competitive atmosphere, advertisements, as one of the most important marketing 

tools, need to appeal to the expectations of different cultures in the international platform. 

According to advertisers, for an advertisement to be successful, it should arouse a desire in 

the consumers to buy the commodities marketed by drawing their attention. 

 To realize this, it is obvious that advertisers prefer to use a clear, catchy, arresting, and 

convincing language. For a slogan to attract attention, they make use of various figures of 

speech. As what will be convincing in a culture depends on the background and habits of 

that culture, advertisements need detailed cultural analysis to define how to convince 

consumers. 

Since it is known that how meticulously writers work on slogans and how strategic these 

slogans are, it is expected that the practice of translation is also strategic with respect to 

analysis of cultural elements and parameters Thus, this emphasizes the importance of 

translation in international advertising.  

The translation of an advertisement may be regarded as a dynamic activity just like the 

advertisement itself shaped according to the habits of cultures showing the differences 

between languages. Hence, the task of the translator is to determine appropriate translation 

methods and strategies in terms of sociocultural and ideological features of the target text.  

In this study, several international advertisement slogans have been examined in the frame 

of transference, broadly source - language focused and broadly target-language focused 

translation strategies. To realize that these translation strategies may result productive and 

functional consequences parallel to sociocultural and ideological approaches, supports the 

idea that an advertisement slogan cannot be translated through a single and common 

translation strategy. 

Consequently, it is realized that the target-language focused translation strategies which 

help preserve the rhetoric figures and consider cultural differences, provide more 
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operational flexibility and creativity to the translators.  However, the translators as the 

experts in both languages and cultures are the ultimate responsibles for the success of 

marketed commodities or services. Thus, giving the translators more freedom in their acts 

may result in more cultural effective translated slogans. 

Teaching differently: Deconstruction, Gender and Translator Training 

Beatrice Fischer, University of Graz 

As Gregory M. Shreve states in his foreword to Kiraly’s monograph Pathways to 

Translation: Pedagogy and Process any translator training needs a theoretical background: 

“A translation pedagogy without a theoretical basis will be a blind pedagogy” (Kiraly 

1995:x). Once we apply the approach of deconstruction to translator training, we have a 

theoretical basis that allows us to question traditional views on translator training, such as 

e.g. function-based, process-based or product-based teaching methods that primarily aim at 

improving the student’s linguistic and cognitive skills, but still mostly see translation as a 

secondary, reproductive and largely invisible task. In contrast, deconstructive thoughts 

challenge an essentialist understanding of language, texts and therefore translations, as well 

as other self-evident rules or “truths”. One of these “truths” that deconstructionist thought 

also calls into question is the predominant dichotomous gender hierarchy. Especially the 

reversal of predominant gender hierarchies reveals the theoretical and at the same time 

practical dimension of deconstruction, as feminist and queer theories do not only have an 

academic, but also a practical-political agenda. 

Against this background, this paper aims at presenting how deconstructive thoughts can be 

made valuable for translator training from a gender perspective. I will elaborate on the 

question how a deconstructive and gender-sensitive perspective can lead to a critical and 

politically nourished approach to the training of future translators. For this purpose, I will 

first look at translation from a deconstructive perspective, then I will focus on the impacts 

deconstructive thoughts have on gender (hierarchies). In a third step, I will concentrate on 

deconstructive effects on translation pedagogy. In this context, I will argue that dismissing 

the critical and political dimension of translator training would mean declining the 
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translator’s responsibility not only for translation but also for the social environment. I will 

argue that deconstructive approaches to gender-sensitive translator training should enable a 

better understanding of prevalent power relations and a fundamental background for the 

deconstruction of these power relations. Thus, a deconstructive perspective on translator 

training offers an emancipatory view on translation pedagogy which counteracts the 

reproduction of traditional social structures. 

“So that’s... sorry repeat that?” A discourse analysis of clarification strategies in 

Auslan/English interpreter-mediated medical interaction  

George Major, Macquarie University 

This presentation will report on my PhD study of Auslan (Australian Sign 

Language)/English medical interpreting, which is nearing completion. Within an 

interactional sociolinguistic framework, I have collected and analysed two authentic 

interpreter-mediated general practice consultations. In this presentation I give an overview 

of my study, and focus on participants’ use of clarification strategies. Interpreters in the 

medical setting frequently need to clarify information that is missedor not understood 

(Metzger 2005, Napier et al 2006), and interpreting students are taught that this is 

important. Until now, however, little research has been available that shows exactly how 

this is done in real life medical interaction. Using transcribed excerpts, I present a 

preliminary analysis of clarification strategies in my data. Interpreters, doctors, and patients 

were found to use a variety of strategies to clarify information, from single word/sign 

requests through to more lengthy and co-constructed sequences. I also propose applications 

of this research to interpreter education and professional development for both signed and 

spoken language interpreters. 

References: 

Metzger, Melanie (2005). Interpreted discourse: Learning and recognizing what interpreters 

do in interaction. In C. B. Roy (Ed.), Advances in Teaching Sign Language Interpreters (pp. 

100-122). Washington, D.C.: Gallaudet University Press. 
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Napier, Jemina, McKee, Rachel, & Goswell, Della (2006). Sign Language Interpreting: 

Theory and Practice in Australia and New Zealand. Sydney: Federation Press. 

The medial turn in Interpreting Studies 

Esra Ozkaya Saltogl, Istanbul University 

The new media in the globalized world brings along new subjects, new discourses and new 

modalities, which all have their respective impacts on both the interpreting output and the 

interpreting process in general. The interpreters, in this sense, should be well equipped for 

this new era of interpreting with the acquisition of necessary professional and technical 

skills. 

The acquisition of these skills is not limited to having updated information on the new 

media and information technologies (IT); it also requires an increased awareness of the 

impositions of technological developments and innovation.  

One of the types of such new media, “remote interpreting”, has already made its debut in 

the field of interpreting in our country as well in other parts of the world. A growing 

number of conferences, meetings and other types of events are being interpreted remotely. 

Furthermore, major institutions such as European Parliament and European Commission 

already make use of remote interpreting as a tool to overcome challenges such as different 

locations, the need to travel, related costs etc. This, in turn, brings forward new situations 

regarding the costs, organization and professional conditions. Interpreter training needs to 

be restructured and equipped to meet the new needs of a globalizing and ‘technologizing’ 

world. 

From the educational perspective, the concept of “new media/technology” per se emerges 

as a significant component of the general discussions in interpreting and translation 

(Fictumova, J.; Jaatinen, H. & Jääskeläinen, R.). Technology and IT are imposed by the 

Bologna Process to which Turkey is also striving to adopt its higher education system. 

Therefore, the inclusion of the “new media and technology” to interpreting through 

methods such as “remote interpreting” and “elearning” is an important issue in our agenda. 
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This paper describes and analyzes the role and use of “remote interpreting” in interpreter 

training in Turkey. The share of “remote interpreting”, as a specific type of “new media”, 

(Barbara Moser-Mercer: 2005) will be discussed in relation to the interpreter training 

curriculum in Turkish academic institutions. 

By the help of the descriptive analyses of the interpreting curricula of the institutions which 

offer interpreting training in Turkey, the paper will come up with the probable future 

implications and suggestions for the Turkish interpreting field with its practice and training. 

The paper will make use of both qualitative (analysis of the course contents) and 

quantitative (number of courses regarding remote interpreting in Turkish interpreter 

training institutions) research techniques and, taking remote interpreting as a moving point, 

it will argue that the interpreting curricula at Turkish training institutions do not seem to be 

well-constructed for this era of new media. 

Terminology, or otherwise specialized knowledge needs in Technical Conferences: the 

expert user’s perspective 

Tamara M. Cabrera, Universidad de Granada 

In this paper we discuss what terminology or specialized knowledge interpreters need to 

interpret from users’ perspective and whether specialized knowledge needs could be 

considered as key performance indicators (KPI) (Kurz 2001:5).  

Therefore, following an overview on interpreter’s specialized knowledge needs from users’ 

perspective and with a focus on user’s content mental representation, we adhere to the 

notion of quality understood as client-user satisfaction and identify specialized knowledge 

needs as KPI. We support our research with results from a prior pilot study combining the 

inspection of the actual interpreting product through a terminology analysis of real 

conference material, and a user’s evaluation survey and video assessment.  

We strongly believe that approaching interpreters’ specialized knowledge needs from users’ 

perspective and identifying those needs as KPI might prove beneficial to both a) the 

exercise and b) the teaching of the profession, since a better knowledge of specific needs 
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could help us as professional interpreters to approach our performance to their expectations; 

and as interpreting practitioners to improve training through better orientation towards 

expert user’s specific needs.  

The pilot study we present here is of course, to be regarded simply as a small-scale study 

indicating that further research is required in this area. 
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Omission in simultaneous interpreting as a deliberate act 

Pawel Korpal, Adam Mickiewicz University 

Omission in both consecutive and simultaneous interpreting, understood as an incomplete 

rendition of the source, has long been a contentious issue. A great many researchers who 

deal with conference interpreting are of the opinion that omission constitutes one of the 

undeniable mistakes and it is never to be used by interpreters. Altman (1994), Barik (1994), 

Gile (1995; 1999), Moser-Mercer (1996) as well as Shreve and Diamond (1997) have 

treated omission as a technique that interpreters should resort to only if necessary. 
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According to Gile, the author of the Effort Models, interpreters may often omit some 

information due to the complex character of the mental operations involved in the process 

of interpreting. Interpreters, who are forced to work close to saturation level, experience 

cognitive overload and, thus, fail to render the message without any omissions. 

Nevertheless, this cognitive approach to omission in simultaneous interpreting turns a blind 

eye to the instances of omission as a deliberate act performed by the interpreter. In their 

works, Visson (2005) and Pym (2008) draw attention to another aspect of omission, 

treating it as a conscious decision made by the interpreter rather than a mistake resulting 

from miscomprehension.  

The main purpose of the study is to check whether interpreting trainees tend to use 

deliberate omission and condensation in a real interpreting task in order to eliminate 

message redundancy or whether they stick to the original, despite repetitions, digressions 

and unnecessary information contained in the text. They were asked to interpret 

simultaneously two speeches, different in the rate of delivery, to check if this influences the 

number of instances of omission. Their performance was compared to interpretation given 

by a few professional interpreters in order to investigate whether they, being more 

experienced, are more sensitive to the pragmatic aspect of simultaneous interpreting and, 

hence, are more likely to omit unnecessary information. The results of the study may shed 

new light on the issue of omission in simultaneous interpreting. 
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MAY 13 

Desarrollo y adquisición de la competencia cultural e intercultural en la formación de 

traductores e intérpretes 

Ana Gregorio Cano, Universidad de Granada 

La cultura se encuentra presente en (casi) todo proceso traductológico, por lo que 

consideramos fundamental el estudio de la misma. Creemos que la concepción de cultura 

durante el proceso de formación de traductores, intérpretes y otros profesionales de la 

comunicación y mediación intercultural dedicados a este campo se debe centrar en un 

sistema útil para interpretar la realidad y organizar la experiencia y no como algo puntual 

enmarcado en una asignatura para tal efecto. Desde nuestro punto de vista esto no tendría 

sentido al tratarse de un proceso que se nutre no solo de lo aprendido, estudiado y tratado 

durante las asignaturas cursadas a lo largo de los estudios, sino también de las diferentes 

situaciones y experiencias que el futuro traductor y/o intérprete pueda vivir fuera del aula. 

Uno de los objetivos de nuestra investigación es comprobar la consecución de la 

adquisición de la competencia cultural e intercultural como objetivo de aprendizaje en la 

formación de traductores e intérpretes. 

Somos conscientes de la dificultad de evaluar dicha adquisición, por lo que nuestro análisis 

corresponde a un estudio de enfoque descriptivo y exploratorio con el que no pretendemos 

diseñar un modelo válido generalizable y extensible a todo traductor y/o intérprete en 

período de formación, sino obtener resultados directamente de los agentes implicados en el 

proceso de adquisición de la competencia cultural e intercultural objeto de nuestro estudio. 

Por todo ello, hemos diseñado diversos instrumentos, combinando enfoques cuantitativos y 

cualitativos, aunque la naturaleza del objeto de estudio hará que se dé mayor importancia a 

estos últimos. En esta comunicación los resultados que mostraremos se corresponderán con 

la primera fase de análisis de la herramienta de corte cualitativo. 
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La traducción financiera en el Grado de Traducción e Interpretación  

Elena Alcalde Peñalver, Universidad de Granada 

El objetivo de esta comunicación es el de presentar una propuesta didáctica de introducción 

de textos financieros en la asignatura de traducción jurídico-económica. Pretendemos pues 

en primer lugar analizar las necesidades reales a las que hay que responder con este tipo de 

traducción para mejorar la comunicación internacional en las finanzas. De este modo, 

conseguiremos adaptar los contenidos en función de la tipología textual más demandada 

con la consiguiente propuesta de una escala de secuenciación del uso de textos en clase 

basándonos en distintos criterios como el grado de dificultad terminológica. Por otro lado, 

pretendemos analizar las distintas competencias específicas que el traductor necesita 

desarrollar para poder traducir satisfactoriamente este tipo de textos. De esta forma, 

conseguiremos dar respuesta a una necesidad real de traducción de textos financieros en el 

mercado laboral mediante la introducción de los mismos en la didáctica de la traducción 

especializada. 

Translation under time pressure: Documentation 

Serafima Khalzanova, Universitat Rovira i Virgili 

The study of time pressure is important not only because it sheds light on the translation 

process in general. Nowadays, practical issues like the hotly-debated way of pricing 

translation, especially in localization, and the growing demands for speed have made some 

new questions arise. These are connected with productivity and quality, stimulating 

research on time constraints and investigations into productivity associated with computer-

assisted translation. 

In this presentation I would like to report on the preliminary findings (related to 

documentation) from my research project, which is based on the analysis of forty 

translations from English into Danish. The role of time constraints and various search 

strategies are analysed with the ultimate aim of describing various translation styles and 

their robustness against time pressure. 
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Writers as Translators 

Ayse Ayhan, Yildiz Technical University 

The concept and theory of intertextuality, emphasizing the non-existence of “the original”, 

paved the way for translation to be viewed as a form of rewriting1 which is not in any sense 

secondary to the original. The relationship between intertextuality and translation also 

altered the understanding about the position of the translator to the writer. This approach 

generalizes the point of view that the translators are the writers (rewriters) of the texts, and 

therefore academic researches basically in terms of literally translation started to be focused 

on the role of the translator as a writer. 

In this paper, I would like to change the direction and discuss writing as translation and the 

writer as the translator, focusing on the position and image of Latife Tekin who is one of 

the contemporary woman writers of Turkish literature. Latife Tekin’s three novels Dear 

Shameless Death, Berji Kristin: Tales from the Garbage Hills and Swords of Ice were 

translated into English, and from the very publication of her first novel (both in Turkish and 

English) literary professionals started to define her as the writer of the marginal or else 

marginalized people. Her characters are defined as “wordless people of gecekondus”2 , 

“marginalized people”3 , “destitute people”4 , “marginal community”5 , and each novel 

strengthened her image and its associations with marginality and poverty. In addition to the 

reviews of the literary professionals, Tekin herself approves that she has her own personal 

relationship with marginality, and thus depicts the worlds of marginalized people. As a 

matter of fact, likewise post-colonial translation theories, Tekin uses ‘translation’ as a 

metaphor and claims herself not to be a writer but the translator of the silence words and 

signs of marginalized and destitute people6. 

Taking the concept of intralingual translation7 or translation within a language or 

interpretation of verbal signs by means of other signs in same language as the framework of 

my study, I’d like to discuss the role, image and position of writers as translators in the 

particular case of Latife Tekin. 

1 Lefevere, André (1992) Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, 

London and New York: Routledge. 
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2 Yalçin-Heckmann, Lale (1995) “Social anthropology – Money makes us relatives: 

Women's labor in urban Turkey by Jenny B. White” Journal of the Royal Anthropological 

Institute, 1, 3, pp. 670. 

3 Ms. Arlington (1993) “International bookshelf: Backstreets by Cecilie Hoigard and Liv 

Finstad and translated by Katherine Hanson, Nancy Sipe and Barbara Wilson / The 

Crocodile Fury by Beth Yahp A Life’s Mosaic by Phyllis Ntantala and Others”, 3, 6, pp. 

74. 

4 Steinberg, Sybil (1992) “Fiction – Berji Kristin: Tales from the Garbage Hills by Latife 

Tekin and translated by Ruth Christie and Saliha Paker with an introduction by John 

Berger” Publishers Weekly, 239, 37, pp. 490. 

5 Kirkus Reviews (1992) “ Berji Kristin: Tales from the Garbage Hills”, 1 July. 

6 Tekin, Latife (1989) “Yazar Deðil Çevirmenim” (I am not a writer but a translator), 

Interview with Erdir Zat, Nokta (Mart), pp. 68-69. 

7 Jakobson, Roman (1992) “On Linguistic Aspects of Translation”, Rainer Schulte and 

John Biguenet, Theories of Translation: An Anthology of Essays from Dryden to Derrida, 

University of Chicago Press, pp. 144-51 

Propuesta de actividades para la asignatura Técnicas de Interpretación Consecutiva 

Antonio Luis Díaz - Elena Alcalde Peñalver, Universidad de Granada 

El objetivo de esta comunicación versa sobre la didáctica de la interpretación, en concreto 

la interpretación consecutiva y bilateral. Centrándonos en la primera toma de contacto con 

la interpretación en la asignatura Técnicas de Interpretación Consecutiva (TIC) por parte de 

los alumnos del Grado de Traducción e Interpretación, proponemos una batería de 

ejercicios a partir de problemas típicos durante el aprendizaje y un análisis de los mismos, 

con el fin de asegurar el éxito didáctico y cumplir con los objetivos marcados. 

Tracking Translation Processes  
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Pinar Sabuncu,Universitat Rovira i Virgili 

The aim of this paper is to describe the translation process the “translators” are involved in 

through the eye tracking procedure. Rather than focusing on the translated text as the final 

product, the study aims at gaining an insight on what goes on in the minds of the individual 

committing the translator role during the translation process. The methodology of the study 

is a comparative one carried out on the individuals graduated from translation departments 

with no experience of translation, individuals graduated from a translation department with 

a minimum three year experience in translation and individuals not graduated from 

translation departments with a minimum three year of experience. The subjects involved in 

these three distinct groups are expected to differ in their focus of attention, the problematic 

points identified by the time spent on them as well as the use of online dictionaries and 

search engines aiding the translation process. Within the framework of this study, the 

disparities identified are questioned with reference to the translator training programs the 

translators involved in this study were subject to as well as their experience. Therefore, the 

results of this study are expected to shed light on the translation process by determining the 

factors aiding this process. 

The Role of Global/Local Translation Strategies in Improving Translation 

Competence in Specialized Translation Classrooms 

Seyed Hossein Heydarian, Cardiff University 

Students often tend to evaluate their educational needs differently from their translation 

teachers. Teachers in translation classrooms, on the other hand, do not tend to monitor 

students’ developing in translation competence. Classifications and systematic investigation 

of the strategies used by the students could be a good means for both teaching and assessing 

purposes. The focus of this study is to determine the common tendencies of postgraduate 

students to use global textual strategies and expectations of the learning outcomes in 

specialized translation classrooms. 

Unlike most studies in the field of translation training which have been conducted at 

undergraduate level, I have chosen the MA students in Translation courses for two reasons. 
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Firstly, because investigating translation pedagogy is more tangible in groups of students 

with comparably higher mastery in both source and target languages and secondly, due to 

their familiarity with linguistic terms, their responds to the problem-strategy questionnaires 

as well as their commentaries on their translation projects would be potentially more 

helpful to comprehend the process of translating. 

The study carried out in the groups of taught MA students in Translation Studies in a 

multilingual environment in Cardiff University with different native languages. 

Of nearly 20 completed questionnaires received from the students in the first phase of the 

study, three pairs of students each with the same native languages were selected. In this 

phase, with the aid of analyzing translation and back-translation of a short story for 

investigating translation universal strategies, the study led us to unveil astonishing traces of 

common tendencies to employ specific strategies such as transliteration and cultural 

substitution for the translation problems from a list of possible textual translation strategies. 

The status of translation professionals in Brazil  

Maria-Iracema Lima Martin, Universitat Rovira i Virgili 

Professors Rakefet Sela-Sheffy and Miriam Shlesinger carried out research on the issue of 

profession, identity and status of translators and interpreters in society. Their research 

demonstrates that translators and interpreters perceive themselves and their professional 

dignity as unclear and often being challenged. It appears however that Brazilian 

professionals enjoy a more positive status. The new study intends to replicate the research 

conducted by professors Sela-Sheffy and Shlesinger in Brazil. The aim is to evaluate 

whether the Brazilian case fits the conclusions of the previous research. The new research 

will address the following questions: (a) How do Brazilian translation professionals 

perceive themselves? (b) Do they see themselves as important professionals? (c) Do they 

feel professionally respected by society? The new hypothesis is that "Translation 

professionals in Brazil tend to perceive their occupation as important". This may be 

because Brazil is a large country with Portuguese as the predominant language. Thus, 

people able to speak foreign languages, such as translators and interpreters, are seen as 
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erudite. Thus, the sheer fact that translators speak a foreign language may place them in a 

positive spotlight. Also, the following preliminary empirical evidence seems to show that 

translation professionals in Brazil enjoy a more positive status vis-à-vis other countries: (a) 

Translators and Interpreters file taxes under the specific occupational category of 

"Translator, Interpreter, and Philologist"; (b) Translation professionals are represented by 

an organized Union; (c) Translation professionals enjoy the benefit of a highly functional 

association. 

More than words – A study of paralinguistic and kinesic features of humour in 

dubbed sitcoms  

Giovanna Di Pietro, University of Bari 'Aldo Moro' 

My paper presents the status of my ongoing PhD research work, whose main objective is to 

examine the interplay between verbal and nonverbal communication in the creation of 

humor within the field of audiovisual translation from English into Italian. Such study will 

be conducted by means of a multimodal analysis of three contemporary North American 

sitcoms (Scrubs, How I Met Your Mother, The Big Bang Theory) and their dubbed Italian 

versions (Scrubs – Medici Ai Primi Ferri, …E Alla Fine Arriva Mamma, The Big Bang 

Theory). 

The paper will report on the preliminary findings obtained from the multimodal analysis of 

the How I Met Your Mother pilot episode and its dubbed Italian translation, in order to 

investigate the elusive link between what is said and how it is said: not only the words 

uttered, but the way in which they are pronounced, the sounds and images accompanying 

them and the facial and bodily movements emphasizing or contradicting them. The ultimate 

aim is to reach a better understanding of the dynamics triggering verbally and nonverbally 

expressed humor via the co-deployment of music, sound effects, kinesic action, 

paralanguage and words in both original and translated sitcoms.  

Translation Agents and their Networks in the Publishing Field of Post-Revolution 

Iran: A Case Study 
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Esmaeil Haddadian Moghaddam, Universitat Rovira i Virgili 

This article reports on fieldwork in a publishing house in Iran. Bourdieu’s concepts of field, 

capital and publishing field, and two principles of Latour’s network theory, i.e. following 

the actors and examining inscriptions, are combined. The case study is a micro-

ethnographic analysis that uses three sets of data to investigate the multiple agents involved 

in the production of translations, the constraints they face, the way translations and non-

translations are handled, and the ways the agents build and maintain their network. In 

addition to translator-led and publisher-led networks, the case study shows the existence of 

an under-studied network of academics-publishers working hand in hand. The author also 

attempts to show some limitations of combining Bourdieu’s field theory and actor-network 

analysis, extending the Western-based oriented research on the publishing field in 

Translation Studies. 

Fansubbing: who is doing what? How? Why? 

David Orrego Carmona, Universitat Rovira i Virgili 

User-generated translation is taking advantages of the advance of technology. Internet has 

given the users the possibility to use translation tools and to access to a considerable 

amount of documentation and has enabled them to establish efficient communication 

networks. Fansubbing has seen how these advantages have generated changes within the 

activity and have enlarged the fansubbed material. Initially, fansubbing was only used to 

describe the translation done by fans (amateur translators) of Japanese anime. Nevertheless, 

currently there are fansubbing groups devoted to the translation of films and TV series. The 

possibility to obtain the original audiovisual material some hours after its release and the 

speed of the fansubbers to do the subtitles are important factors that are attracting more and 

more users. 

Due to the spread of fansubbing and the existence of a considerable amount of fansubber’s 

websites on the Internet, it is important at this point to understand how they work and what 

reasons they have to do this work. First, knowing the strategies and processes they use, will 

allow us to compare and contrast them to official subtitling processes. Second, discovering 
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their motivations and the reasons they have to fansub will explain the existence of this 

translation modality and will permit us to know the people carrying out this job. 

Consequently, this diagnosis of the fansubbing activity will show how this activity can be 

implemented as a type of crowdsourcing in future translation projects and probably will 

shed some lights on possible improvements to enlarge the official subtitling processes. 

Religious reform in Iran as a form of cultural translation  

Seyed Mohammad Seyed Alavi, University of Ottawa 

This paper will make two arguments. First, it holds (re-)translations are cultural activities 

that evoke change and Bildung in the receiving culture. Hermeneutics, as the philosophical 

reflections on the conditions of understanding, calls attention to the ontological 

involvement of the translator in the formation of textual meaning. More than an innocent 

involvement of the translator with the reproduction of textual meaning, textual 

representation is accompanied with certain disciplinary, sociopolitical, or ideological 

objectives, implicitly or explicitly, as informed by post-colonial translation studies. 

Secondly, due to its cultural significance, translation has been used as a means, among 

others, to foster religious reform movement in Iran in the post Iran-Iraq war. Because the 

dominant discourse in the sociopolitical context of Iran is religious and because social and 

political institutions are structured in such a way to foster such religious discourse, 

reformist interpretations of the sacred texts such as the Quran will not only have religious 

but also political ramifications for the ideological foundations of the Iranian theocracy. 

Translation of the Quran is a site to resist the hegemony of orthodox interpretations of 

Islam and promote proactive engagement of the relatively traditional population in the 

public sphere. 

To proceed in lines of these two arguments, I will briefly investigate the hermeneutical and 

colonial embeddings of translation, which will help grasp translation more 

comprehensively as a form of ‘cultural translation’. Because religious reform aims at 

translating and introducing a new religious discourse to contest existing power structures in 

the Iranian theocracy, and because it exploits the potentials of the Quran to introduce new 
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readings of the text, it is seen as a form of cultural translation. An analysis of those textual 

and non-textual features that accompany translations will allow me to study the way in 

which religious reformists’ translations of the Quran have sociopolitical ramifications in the 

Iranian society. An analysis of three translations of the verse 4:34 shows the latter point. 

The effects of subtitling task on vocabulary learning 

Jennifer Lertola, National University of Ireland  

The research on subtitling task in the foreign language class is still limited but recent 

studies report encouraging results on the use of subtitling practice and its pedagogical 

benefits on FL learners (Sokoli 2006; Bravo 2008; Talaván 2010; McLoughlin & Lertola, 

in press). My doctoral thesis investigates how subtitling practice enhances linguistic 

competence and in particular vocabulary learning.  

This paper will examine the effect of subtitling practice on incidental vocabulary 

acquisition and will report on trials I carried out at the National University of Ireland, 

Galway. The subjects were 17 students (Level A2-B1) of Italian as Foreign Language in 

academic year 2010-11. Students were randomly assigned to one of the two treatments i.e. 

subtitling practice (Experimental Group) and oral comprehension tasks and writing tasks 

(Control Group); both groups worked for a total of four hours (1 hour per week). All 

participants sat a pre-test two weeks before the treatment in order to ensure the target words 

were unknown and an immediate and a delayed post-tests were administered after the 

treatment. Pre-test and post-test were the same; the tests were modelled on the Vocabulary 

Scale Knowledge Test (Paribakht & Wesche, 1996) containing 15 target words and 15 

distracters, of course the students did not know they were going to be tested again on the 

target items. Results will be presented and discussed. 

The Significance of Translational Style in Murakami Haruki’s Literature 
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Keisuke Hayashi, Hosei University Junior and Senior High School 

Ever since the Meiji period, translations have played a significant role in the formation of 

Japanese literary traditions. This study aims to examine the influence of translations of 

American literature on the works of the contemporary Japanese author, Murakami Haruki. 

In particular, Raymond Carver has had a substantial influence on Murakami. Murakami has 

constructed his translation style and developed his novels, adopting the writing style of 

Raymond Carver, in particular the use of extremely simple words to describe this 

complicated world. 

For instance, Murakami’s attitude towards translation is clearly revealed in his statement 

below that when he translates the work of Carver he feels his worth is as an irreplaceable 

translator for Carver (Murakami and Shibata 2000). This statement distinctively shows his 

position as a translator. Although the translation itself is replaceable due to differentiating 

each expression across each translation text, Murakami’s words reverse the features of 

translation. In Murakami’s case, translation can be defined as original work between source 

and target texts. 

In that sense, the value of translation is irreplaceable for Murakami. This means that his 

translation links to the meaning of the translator’s visibility. Murakami’s writing style, 

called translation style, has developed with his translation practice. Focusing on Haruki 

Murakami as a translator, we can consider the translation as an intimate practice of 

broadening the possibilities of interpretation in reading texts. This project will explore the 

new reading pedagogy by analyzing Murakami’s translation in terms of the works of 

Raymond Carver. 

 

Spanish-English translation for L2 Spanish vocabulary learning  
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Irina Goundareva, UBC (University of British Columbia) 

Research in second language (L2) vocabulary learning and teaching has recently regained 

interest in the field of Second Language Acquisition (SLA). Likewise, studies in translation 

have focused on L1-L2 translation because it is a highly demanding task that involves 

searching for form, recalling, and evaluating (Laufer & Girsai, p. 711). Yet, L2-L1 

translation practice and vocabulary acquisition have not been discussed sufficiently. L2-L1 

translation requires searching for meaning, recognition of word form, and later use in word 

production. 

This study explores a possible effect of L2 Spanish to English translation practice on 

reception and production of L2 vocabulary. Two groups of third-year L2 Spanish learners 

at a multicultural post-secondary institution participated. The learners read a short story in 

Spanish, wrote a summary of the story in Spanish, and participated in a detailed discussion 

of the vocabulary and content of the story. A key activity was the translation from Spanish 

into English of an excerpt from the short story performed by one of the groups. All students 

did a posttest in Spanish which included vocabulary recognition, supplying synonyms or 

antonyms, and applying vocabulary in context. Two questions motivated the study: Does 

translation practice help students recognize new Spanish vocabulary? Does translation 

practice help students produce new vocabulary in correct contexts? Results showed that 

there was a minimal difference between the two groups. That is, students who completed 

the translation seemed not to have gained in recognition or production of the Spanish 

vocabulary. After manipulating and changing the text from one linguistic code to the other, 

the students performed much like the students who skipped this task. This evidence aligns 

with previous findings that offered little support to translation for L2 vocabulary learning. 

A follow up study will test whether similar tendencies are observed when translating from 

English into L2 Spanish. 

 

Translated Texts and Sociocultural Intervention: A Comparative Case-study of Two 

Chinese Translations of The Emperor’s New Clothes 
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Wenjie Li, ENGEROM, Copenhagen University 

In a century’s history of translating H. C. Andersen’s fairy tales in China, there have 

appeared piles of translations. Among Andersen’s fairy tales, ‘The Emperor’s New 

Clothes’ is undoubtedly one of the earliest and most frequent translated fairy tales. Why do 

we have so many translations in the same language? The reasons are complicated. 

However, the major reasons could be differences in translators’ ideology/subjectivity, 

different functions of translations, or changes in the ideological and poetological 

environment under which translations are produced in the target culture. This paper will 

choose two Chinese translations of ‘The Emperor’s New Clothes’ from different eras for 

comparison. One is from Zhou Zuoren, who first introduced and translated H. C. 

Andersen’s fairy tales in China; the other is from one of Ye Junjian’s collected editions of 

H.C. Andersen’s fairy tales, which was published in 1986. The author believes that a 

detailed linguistic analysis of the translated text in comparison with the original text is the 

foundation for social evaluation like cultural analysis and criticism of translated text. 

Therefore, text analysis and comparison will be the main method for this case study. 

Through analysis of two translators’ choices, at word level as well as above word level, and 

by referring to the paratextual materials that surround translations, including introductions 

and reviews, this paper is going to observe how the translator’s ideology, conscious or 

unconscious, has determined the translation strategies and investigate how changes in 

poetological and ideological environment have influenced the products of translation. 

Reconstrucción de las normas de la traducción de La casa de papel al chino  

Menghsuan Ku, National Chengchi University 

La casa de papel en chino es una de las últimas traducciones de literatura sudamericana 

perteneciente al realismo mágico. Es una novela que trata de la relación entre los libros y 

las personas, cuya trama de aventuras es sencilla y el lenguaje descriptivo, explícito y 

comprensible. Además, debido a una aplicación dinámica de la escritura por parte del autor 

Carlos María Domínguez, la lectura es dinámica e invita a terminar con rapidez. 
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La traducción de La casa de papel en chino se hizo muy popular en Taiwán cuando se 

publicó en 2006, porque hasta el Consejo de Asuntos Culturales taiwanesa le otorgó el 

premio a la mejor lectura para adolescentes. Posteriormente en 2008 se publicó otra versión 

en China, donde se utiliza el chino simplificado. Ambas traducciones presentan aspectos 

distintos, esta divergencia nos motivó a realizar un estudio de contraste entre las dos 

traducciones. 

El presente trabajo es por tanto un estudio comparativo entre la versión de Taiwán y la de 

China. Basándonos en las normas de Toury (1995) como instrumento para nuestra 

investigación, nuestro objetivo principal reside en ofrecer un panorama divergente de las 

estrategias traductoras entre China y Taiwán, concretamente la tendencia de la norma incial 

de las dos traducciones. En cuanto a los objetivos específicos, nos centraremos en las 

normas preliminares y las operacionales, que al variar afectan inevitablemente a los 

productos traducidos. 

Translating Children's Literature: Strategies into Practice 

Rafael Rogel, Universitat Rovira i Virgili 

What do we translate when we translate for children? Maria Nikolajeva(2006) asks this 

questions and provide interesting answers as strategies for translators of Children's 

Literature. This study shows the results of these strategies on the translation into Children's 

Literature of the adult novel The Call of The Wild by Jack London. What strategies 

worked? What did not? What were the other aids used by the translators? Some questions 

have been answered, but others require further research. 
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Metaphorical expressions in the Financial Times  

Maria Nader, University of Salford 

Many studies have addressed the main problems encountered in the course of text 

transformation from one tongue into another. One of these problems is the translation of 

metaphorical language. Newmark (1988: 104) opines that the focal issue in translation is 

finding an appropriate translation method and the most important problem encountered is 

the translation of metaphor. In actual fact, understanding metaphorical expressions 

undertakes a range of interpretations from one language to another let alone the different 

interpretation from one person to another in the same culture. Preliminary investigation has 

shown that little research has been conducted on metaphor in economic texts in general and 

in relation to Arabic translations of English economic texts in specific. Accordingly, the 

current study aims at investigating the metaphorical language used in the British 

newspaper, the Financial Times, mainly the column of economists’ analyses and how the 

texts were translated in the Arabic economic online newspaper, Al-Iqtissadia. The case 

study has revealed that metaphors are more extensively used in the English newspaper than 

in the Arabic translation and that is mainly because most of the economic and business-

related terms are still in the process of being translated into Arabic. Arabic has not yet 

accumulated its own business metaphors, or even took the risk of using metaphorical 

expressions in business such as: “bank regulation amounts to closing the stable door after 

the horses have bolted”. However, we still find equivalent Arabic business metaphors in the 

translations such as: inflation, deflation, recession…etc. Metaphors in both the ST and the 

TT will be investigated and divided into categories of animal, war, anthropomorphic, 

synaesthetic metaphors ...etc. They will be also divided into a super ordinate category of 

creative and conventional metaphors which are also divided in turn according to 

Newmark’s (1988). The meaning and translations of these metaphors will be compared in 

both context-free situations (mainly in dictionaries) and in context-bound situations 

(through actual English texts and their translations) with reference to the idea of conceptual 
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metaphor which is part and parcel of the theory of metaphor translation. The study 

ultimately aims at setting a new typology of metaphor based on the translation of economic 

metaphors from English into Arabic. The study will also shed light on the frequency of 

specific categories of metaphor in both source and target texts. 

Translating Gendered Language in Francophone Senegalese Women’s Literature  

Georgina Collins, University of Warwick 

In an interview about the translation of Francophone literature, Senegalese writer, Amadou 

Lamine Sall highlighted a potential difference between male and female writing in Senegal, 

stating that: ...les femmes ont leur propre sensibilité...elles ont leur propres problèmes. Elles 

ont leur propre approche de la vie et de la société. Donc elles écrivent forcément 

différemment. (11)* 

This declaration instigated research into the presence of a gendered female language in 

Senegalese women’s poetry and prose, investigating the depth of truth in Sall’s statement. 

Using real observations from academic researchers such as Tamara Underwood, Aissata 

Sidikou, Penda Mbow and Kwaku Gyasi, amongst others, this paper explores the 

characteristics of a Senegalese ‘women’s language’ and how the translator can employ this 

knowledge in rewriting a text. 

Through the analysis of the works of Senegalese women writers such as Mariama Bâ, Awa 

Ndiaye and Ndeye Coumba Mbengue Diakhate, and observations from translation theorists 

such as George Steiner, this paper questions whether there are issues of equivalence for the 

translator in finding a ‘women’s language’ in English. How has this gendered language 

come about? Have separate pools of communication resulted in the development of distinct 

languages? Can we apply knowledge of Senegalese cultures, including gendered education 

and distinct female/male societal roles, to our understanding of a text in pre-translation 

analysis? And how can this knowledge and analysis be used in the process of translation? 

Further, if this unique female language exists, is it being used as a form of empowerment in 

society as well as in literature? If this is the case, the relevance of gendered language is 
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heightened, and the translator must be aware of the characteristics of this language for these 

features to be transferred to the target text. 

* “Women have their own sensitivities... they have their own issues. They have their own 

approach to life and society. So they are bound to write differently.” 

When normalisation isn’t normal: translating colloquial registers in Catalan 

Helena Borrell Carreras, University of Exeter 

The impact of the Francoist dictatorship in Spain (1939-75), which banned Catalan 

language and literature, represented a notorious interruption for the normal development of 

this language. It wasn’t until the end of the 70s when Catalan literature enjoyed the status 

of legitimated, but in a very different context to the attempts to normalise in the 30s: both 

Catalan and Spanish are currently in permanent contact, co-official, and Catalan has been 

constantly fighting the perception of it as a minority language. As a result, Catalan oral 

language has evolved with a significant presence of Castilian, an inevitable fact that has 

been fought by institutions and literary circles to the present, with the result of two distinct 

codes; one for literature, the other for everyday life.  

In this paper I aim to analyse how the network of relations branching out from translation 

within the Catalan literary system, and the multiplicity of registers present, determines the 

task of the translator; whereas a few authors seem to be free to use Castilian terms, 

translators will not break the norm. The systemic approach will apply to this analysis, since 

texts are determined by their status within the system and translations are conditioned by 

the target culture set of norms. Also the position of the translator will be analysed in order 

to explore how his or her prestige influences the resultant text. 

On the other hand, the political and social environments determine the evolution of the 

language, yet colloquial registers cannot be filtered by the institutions; this makes the 

translator’s task more difficult when he or she comes across colloquial and slang language, 

since he or she has to find a balance between what is seen as correct and what is deemed 

natural. Thus this paper will also pose the question of creating the bases for a model for 
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written colloquial Catalan in translation which will be acceptable and yet will also attempt 

to reflect the contemporary oral language of Catalonia.  

Examples used will be drawn from translations of Hunter S. Thompson’s novel Fear and 

Loathing in Las Vegas, in which the presence of colloquial register and the richness of 

taboo language are the main difficulties that translator encounters. 

Performance in translations of Russian epics 

Elisa Moroni, Bologna University 

In a poststructuralist perspective, translation is seen as the site where the foreign and the 

original meet creating a new hybrid dimension. As Venuti suggests (2002: 4), fluent 

translation is usually recommended, i.e. a translation that maintains “continuous syntax” 

and ensures “readability”. Yet, translation might be subversive, by introducing foreign 

elements which might not read as fluent or transparent. In this view, I will consider the 

translation of Russian epics, orally transmitted until the twentieth century, which now exist 

only in transcription. 

Transcription and translation of folklore might be seen as a special kind of “intersemiotic 

translation” involving a “transmutation” from performance to print (Fine 1984: 94). Thus, 

performance is the primary condition of oral verbal art, setting an “interpretive frame” 

within which a genre can be correctly understood (Muhawi 2006: 375). Consequently, 

performance is essential to the notion of translation of folklore advocated here. 

Through an analysis of different solutions drawn from my own translation of Russian epics, 

which is a philological documentary translation (Nord 2001: 49), I will try to show how 

translation of folkloric texts might be estranging when the main skopos is the rendering of 

performance elements, such as oral stylistic devices. I will examine how a philological, 

annotated translation, aiming at providing a thick description (Appiah 2002) of the cultural 

elements embedded in the texts, might become the site where an encounter of the source 

and target cultures takes place, while maintaining, at the same time, the foreignness of the 

original. 
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Knowledge of provenance: How does it affect TM/MT integration? 

Carlos da Silva Cardoso Teixeira, Universitat Rovira i Virgili 

The potential productivity gains derived from integrating machine translation (MT) and 

translation memories (TM) are calling for new working methods in the translation market. 

As an example, some translation agencies pre-translate their source files using a 

combination of customised MT and TM before sending them out to translators, who then 

become reviewers, or post-editors. Such strategies aim primarily at lowering costs and 

shortening lead times, and may bring about a radical change in the profession and in the 

profile of translation professionals in the coming years. But how does this affect 

productivity and how do translators feel in this new environment? 

In order to start looking for answers to those questions, I will present the preliminary 

results of a pilot study that compares two different workflows integrating TM/MT: in one 

of them, translators (post-)edited a pre-translated file; in the other, the same translators 

worked on a similar untranslated file using a “live” environment, i.e. they knew whether the 

suggested translation for a particular segment was coming from MT, TM, and at which 

match percentage. Data was collected using screen recording, face recording, keystroke 

logging and post-performance interviews. My aim is to analyse the way subjects translate in 

each of the environments, focusing on speed and effort, and try to understand the 

mechanisms that take place in the translation process. 

Russian translations of Karel Capek’s Apocryphal Tales 

Natalia Chuveleva, Masaryk University 

This contribution analyzes reception peculiarities of Karel Èapek’s Apocryphal Tales in 

Russian cultural area and in the Russian language. By comparative analysis of translations 

published in the Soviet Union and in Russia, we point out some distinctive features of 

Soviet and Russian readers’ reception. Editions, in which Apocryphal Tales have been 

published, cover the period from 1954 to 2009. Having analysed these editions, we can 

trace this book’s reception transformations. It is possible to infer, that they firstly depend on 
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changes of social ideology (Soviet ideology in particular). Here is shown the way from 

complete negation by ideological censorship to its liberalization, when some texts from the 

cyclus could appear at last. Nevertheless it is still possible to notice their sanctioned 

handling. 

Further, such a problematic reception is connected with significant points of the 21st 

century reader’s world perception. Here is mentioned a complicated attitude to Èapek as a 

writer (cliché of his works’ vision). Besides this, there is lack of attention and interest on 

the part of modern Russian readers concretely towards Apocryphal Tales’ problematics. 

Finally, the contribution focuses on some literary characteristics of Apocryphal Tales’ 

translations in comparison with Czech originals. It can be concluded that the Russian 

audience often sees “another” Èapek, than the Czech reader. 

Apocryphal Tales is one of the least investigated Èapek’s works in Russian literary 

criticism and is also one of the least known in Russia. Despite this fact, its potential is 

significant, so its reception can now reach a new quality level. 

Internationalization of institutional websites: a long way to go  

Alberto Fernández Costales, Universidad de Oviedo 

Website localization is a thrilling research line where the nuts and bolts of the localization 

process are combined with the relevance and the global scope of the most powerful 

communication and promotional tool of the modern age: the Web. Even though there are 

quite a few studies focusing on the localization of corporate websites of multinational 

companies, the case of institutional websites has not attracted the attention of scholars and 

researchers at the same level. This paper presents the results of a study of several websites 

of the universities of the European Union. One of the most striking issues is the fact that in 

most cases no translators were hired to adapt the websites from the source into the target 

language (English, in all cases). The evidence that most websites are translated by 

university staff (administration personnel in most cases and lecturers with “a high 

command of English” to a lesser extend) brings us close to the practice of crowdsourcing 
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and poses a number of questions: is this practice harmful for Translation Studies? What 

about quality issues? Is there any evidence of translation strategies being employed even in 

a non-conscious way? Why are translators being ignored by institutions? 

This paper has been written form the point of view of Translation Studies but taking into 

account the need for interdisciplinary approaches and the joint efforts of several disciplines 

in order to make progress in this complex area. 

Three stories from one song. On the reception of Lluís Llach’s L’Estaca and its Polish 

versions  

Katarzyna Linda, Adam Mickiewicz University 

Tres historias de una canción. Investigaciones sobre la recepción de la "L’Estaca" de Luís 

Llach y de sus versiones polacas 

La famosa “L’estaca” es un gran fenómeno socio-histórico-cultural, no solamente europeo, 

sino también mundial. La canción, aunque escrita y cantada para catalanes durante régimen 

de Franco, transmitía su llamada a la lucha por libertad hacia otras nacionalidades, entre las 

cuales se puede contar los chilenos, los griegos, los vascos, los lituanos, los japoneses, y los 

polacos también. 

El papel siguiente es un acercamiento al tema de la canción, hecha por un cantautor de 

Cataluña, Lluís Llach, y de sus versiones polacas, las que son: “Mur” (La muralla) de 

Zespół eprezentacyjny (texto es la traducción filológica de palabras catalanes) y “Mury” 

(Las murallas) de Jacek Kaczmarski (cuyas palabras son interpretación poética de palabras 

originales). 

El punto central en la investigación de este trabajo son las dichas canciones, en el aspecto 

de la diferente recepción y de la difusión del mensaje que traen. Primero, el modelo del 

proceso de la comunicación fue tomado de la teoría de la información de Roman Jakobson 

y ha sido transformado de la manera de que muestra contextos históricos y socioculturales, 

y también otros aspectos que hacen de la canción un medio de comunicación. El siguiente 

proceso del análisis fue el estudio y análisis comparativos de todas las versiones / 
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interpretaciones da la canción. El modelo usado ha sido prestado de la lingüística, y fue un 

análisis estructural. La investigación tiene un enfoque interdisciplinario. Los dados 

analizados fueron obtenidos durante dos años de investigación, incluso fue preparada una 

versión polaca y catalana de encuesta distribuida a través de Internet. 

Translating EU documents: Lexical analysis of a Polish, German and English 

program guide 

Joanna Maria Spychala, Adam Mickiewicz University 

A program guide is a document issued by a funding institution. It includes detailed 

information about a funding program and is usually binding for applicants and 

beneficiaries. 

So far, I have conducted a pilot research on twenty pages extracted from a German version 

of an EU program guide, compared to the Polish and English version. 

In this phase of the research I focused just on lexical aspects of the texts, including 

morphological differences and problems of equivalence. I analyzed e.g. how German 

compound nouns are rendered both in Polish and English and how the use of English loan 

words differs in German and Polish. I also compared terminology in three languages and 

classified it according to the type of equivalence (using slightly modified classification by 

Koller). In my paper I would like to present these results, as well as mention some other 

problems that are interesting from the point of view of a translator and could be a subject of 

my future research, e.g. use of feminine and neutral forms, addressing recipients, 

differences in syntax. 

Translating cultures: a Polish-Albanian perspective on (un)translatability in literature 

Ewa Bielska, Adam Mickiewicz University 

The aim of my paper is to present an ongoing research on Albanian translations of a famous 

Polish epic poem. The focus will be on translating key words (as in Anna Wierzbicka’s 

theory) and difficulties related to differences in the cultural reality. 
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For my research I have chosen one of the most important Polish literary works from the 

19th century: Pan Tadeusz by Adam Mickiewicz. This epic poem contains many specific 

Polish expressions and concepts. Numerous examples of expressions referring to the world 

of nature, material and spiritual culture can be found. These are far from universal as they 

are closely related to Polish tradition. The difficulties in translation are triggered not only 

by the discrepancies between the Polish and Albanian lexical system, but also by the 

different ways of perceiving and categorizing the reality in both societies. 

In my research I analyze two Albanian versions of Pan Tadeusz, both by famous translators 

(Lasgush Poradeci and Qevqep Kambo as co-autors, Jorgo Gjikondi). I will present first 

results, including an analysis of strategies used by the translators, especially as far as 

selected cultural aspects are considered. Furthermore, I am going to focus on the 

(un)translatability in the literary translation, as well as on the close bond between language 

and culture. 

Acquiring a truly holistic approach to translation: the use of LvS 2.5.2 freeware to 

enhance students' translational competence 

Raffaella Panizzon, Università di Padova 

The present work aims at investigating and testing the concrete applications of LvS 

(Learning via Subtitling) 2.5.2. subtitling simulator to enhance students’ translational 

competence in translation from English to Italian. A preliminary study conducted on 

students’ B.A. theses on AVT of the degree course Linguistic and Cultural Mediation 

Studies at the university of Padova (Italy) showed that most students find it difficult to 

develop a holistic and dynamic approach to translation. 

The software chosen for this purpose was developed in the framework of the European 

Socrates programme LINGUA 2 (Levis project) between 2006 and 2008 

(http://levis.cti.gr/index.php?option=com_frontpage). It was specifically designed for 

engaging learners in active language learning tasks, mainly by creating and editing 

synchonised subtitles. Moreover, the programme raises no copyright issues, is available for 
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free and requires very little ICT literacy, thus being accessible to most teachers and 

students. 

The three-stage study proposed will address third-year B.A. students of the previously 

surveyed degree course. First, students will be divided into three groups according to the 

results of their latest translation test: group 1 (high scores), group 2 (medium scores) and 

group 3 (low scores). Then, they will all be exposed to a number of specifically designed 

class activities carried out with LvS (possibly over a period of time). Finally, an evaluation 

test will try to assess the degree of improvement of the three groups. The result expected is 

a significant improvement in the translational skills of all groups and – possibly – a 

homogenisation of students’ performance. 

Arabic-English code-switching in SMS 

 Lubna Bassam 

Due to accelerating globalization, English has steadily become an alternative language in 

everyday life in Lebanon. Although the Arabic language has always been known for its 

wealth in expressions and synonyms, its traditional usage could be fading away: some 

students and especially teenagers cannot express themselves easily in Arabic, since their 

linguistic behavior has been steadily shaped by the English language. This study aims to 

observe code-switching between Arabic and English in the personal text messages of 

university students from socioeconomically different backgrounds, religions and 

institutions. My goal is to investigate the link between the sociolinguistic backgrounds and 

the language preferences in SMS. This could highlight the threat to the Arabic language 

that might be drawn from the students’ dependence on such communicative methods.                

Is Construct Validity in Short-Passage Translation Tests Possible? 

Diane Howard, Universitat Rovira i Virgili 

While current testing theory holds that tests should be characterized by reliability and 

construct validity, there have been few—if any—published studies of these qualities for 
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short-passage translation tests, one of the most commonly used methods to evaluate 

translations and translators. In this presentation, I will focus on how one might approach 

validating (i.e., showing that the test score measures what the test was designed to measure) 

such tests based on an examination of several sample sets of test papers and by relating 

principled passaged selection to possible scoring systems. 


